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Tack
för ditt förtroende och för köpet av vår produkt. Denna bruksanvisning medföljer för att hjälpa dig att 
använda produkten. Med hjälp av instruktionerna kan du lära dig om din nya produkt så snabbt som 
möjligt.

Kontrollera att produkten du har tagit emot är oskadad. Om du upptäcker en transportskada, var vänlig 
kontakta återförsäljaren som du köpte produkten av, eller den lokala butiken som levererade den.

Takk
for at du valgte ett av våre produkter. Formålet med denne brukerveiledningen er å hjelpe deg å kom-
me i gang med produktet. 

Forsikre deg om at produktet du har mottatt, er uskadet. Hvis du oppdager en transportskade, kontak-
ter du selgeren du kjøpte produktet av eller lageret som produktet ble levert fra.

Thank you
for purchasing our product. Your support and trust in us are much appreciated. This user manual is to 
help you use this product. These instructions will allow you to learn about your new product as quickly 
as possible.

Check that the appliance you have received is undamaged. If you find transport damage, please con-
tact the retailer from whom you purchased the product, or the regional warehouse from which it was 
supplied.

Tak
fordi du har valgt at købe denne maskine. Formålet med denne hurtigvejledning er at hjælpe dig i gang 
med at bruge maskinen.

Kontrollér, at maskinen ikke er beskadiget ved modtagelsen. Hvis du opdager en transportskade, skal 
du kontakte salgsstedet eller det lager, som maskinen er afsendt fra.

Kiitos
luottamuksestasi ja tuotteemme ostamisesta. Tämä pikaopas on tarkoitettu auttamaan laitteen käytös-
sä alkuun pääsemisessä.

Tarkista, ettei tuotteessa ole vaurioita. Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota yhteyttä tuotteen myyjään tai 
paikalliseen myymälään, josta se toimitettiin.

Takk fyrir
að kaupa vöru frá okkur. Við kunnum virkilega að meta stuðning þinn og traust. Þessum leiðarvísi 
notanda er ætlað að vera þér til aðstoðar. Leiðbeiningarnar gera þér kleift að kynnast nýja tækinu þínu 
eins hratt og mögulegt er.

Gakktu úr skugga um að tækið sem þú hefur fengið í hendur sé óskemmt. Ef þú finnur skemmdir af 
völdum flutninga skaltu vinsamlegast hafa samband við þann sem seldi þér það eða vöruhúsið sem 
tækið kom frá.

Publication date: 2022-01-21
This document and its content, including written material and images, are the  
property of Elon Group AB. You may not copy, reproduce, modify, republish or  

distribute this document or any of its content without express written permission from Elon Group AB. © 
2022, Elon Group AB. All rights reserved.
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GARANTI
Kvalitetsgaranti gäller för konsument (omfattar ej förbrukningsdelar).

GARANTI
Kvalitetsgaranti gjelder for forbrukere (dekker ikke forbruksdeler).

WARRANTY
Guarantee of quality for the consumer (does not include wear parts).

GARANTI
Kvalitetsgaranti gælder for forbrugere (omfatter ikke forbrugsdele).

TAKUU
Laatutakuu on voimassa kuluttajalle (ei koske kuluvia osia).

ÁBYRGÐ
Gæðaábyrgð gagnvart neytanda (gildir ekki um slithluti).
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VIKTIGA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
LÄS DENNA BRUKSANVISNING NOGGRANT 
INNAN ANVÄNDNING OCH SPARA DEN FÖR 
FRAMTIDA BEHOV

Försäkra dig om att du vidtar dessa grundläggande försikt- 
ighetsåtgärder när du använder denna och andra elektriska 
enheter:
1.  Denna enhet får användas av barn från 8 år och uppåt 

samt personer med nedsatt fysisk förmåga, nedsatt hörsel/
syn, nedsatt mental förmåga eller som saknar kunskap eller 
erfarenhet endast förutsatt att de övervakas eller har fått 
instruktioner om hur enheten används på ett säkert sätt och 
att de förstår alla risker. Barn får inte leka med enheten. Barn 
får rengöra och underhålla enheten endast förutsatt att de är 
äldre än 8 år och utför arbetet under uppsikt av vuxen per-
son.

2.  Låt inte barn under 8 år komma nära enheten eller dess 
nätsladd.

3.  Om nätsladden är skadad ska den bytas ut av tillverkaren, 
dess servicerepresentant eller annan behörig person (ska-
dad nätsladd utgör en fara).

4.  Placera inte enheten mot en vägg.
5.  Enhetens ytor kan bli varma när enheten används.
6.  Dess metallytor blir varma under användning.
7.  Enheten är inte avsedd för användning tillsammans med 

extern timer eller separat fjärrstyrningssystem.
8.  Denna enhet får endast användas inomhus.
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9.  Enheten får inte doppas i vatten vid rengöring.
10.  Koppla bort brödrosten från strömförsörjningen och låt den 

svalna före rengöring.
11.  Rengör utvändiga delar på brödrosten och dess tillbehör 

med en fuktig trasa. Dra ut smultråget och rengör det. Var 
försiktig så att du inte kommer i kontakt med invändiga vär-
meelement under rengöring och underhåll.

12.  Denna enhet är endast avsedd för tillagning av livsmedel.
13.  Denna enhet får användas som längst 1 timme vid varje 

användningstillfälle.
14.  Bröd kan börja brinna. Placera därför inte brödrosten nära 

eller under gardiner eller andra brännbara material. Lämna 
inte brödrosten obevakad under användning.

15.  Varning! Var mycket försiktig när du tar ut små brödskivor 
(kortare än 85 mm), så att du inte bränner dig på enhetens 
varma delar.

16.  Försiktighet! Var mycket försiktig om du rostar bakverk med 
fyllning (fyllningen kan bli mycket varm).

17.  SPARA DESSA ANVISNINGAR FÖR FRAMTIDA BEHOV.

ANVISNINGAR GÄLLANDE NÄTSLADD
Enhetens nätsladd är kort (på så sätt minimeras risken för att 
den trasslar sig eller att någon snubblar på den). Var mycket 
försiktig om du använder enheten tillsammans med förläng-
ningssladd. Märkdata för den förlängningssladd som ska 
användas får inte understiga enhetens elektriska märkdata. 
Försäkra dig om att förlängningssladden inte ligger ovanpå 
köksbänk eller bord (den kan utgöra en snubbelrisk och det 
finns risk att barn drar i den).
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VAR FÖRSIKTIG!
Brandrisk eller risk för elstöt! Demontera inte brödrostens undre 
skydd. Inga invändiga komponenter på denna enhet kan ser-
vas av användaren.
Endast avsedd för hushållsbruk.
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BESKRIVNING
1.  Brödfack: Två brödskivor kan 

rostas samtidigt. 

2.  Rostningskontroll: Ställ in lämplig 
temperatur (från lätt rostat till 
mörkrostat bröd).

3.  Återuppvärmningsknapp: Används 
för att värma upp brödet utan att 
det rostas. Indikatorlampan tänds 
när denna funktion väljs.

4.  Tiningsknapp: Används för att tina 
och rosta fryst bröd. Indikator-
lampan tänds när denna funktion 
väljs.

5.  Stoppknapp: Används för att 
avbryta rostningen.

6.  Smultråg: Detta tråg är enkelt att 
ta ut för rengöring av brödsmulor 
från brödrosten.

7.  Nätsladdsförvaring: Används för 
förvaring av nätsladd så att den 
inte ligger över köksbänken.

8.  Rostreglage: Används för att starta 
enheten och för att lyfta upp bröd-
hissen så att det blir lättare att ta 
ur brödskivorna.

9.  Bullvärmare: Används för rostning 
av knäckebröd eller en skiva bröd.

10.  Knapp för ensidig rostning: An-
vänds för att rosta bröd endast på 
ena sidan. Indikatorlampan tänds 
när denna funktion väljs.

9

8

7
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ANVÄNDNING

MER OM ROSTNING

Avlägsna allt förpackningsmaterial från 
brödrosten innan första användning. För-
säkra dig om att allt förpackningsmaterial i 
brödfacken har avlägsnats.

Obs!  Utför några rostningar utan bröd innan 
första användning av brödrosten. På 
så sätt bränner du bort det eventu-
ella damm som har ansamlats på 
värmeelementen under tillverkning/
montering. 

1.  Försäkra dig om att smultråget är korrekt 
installerat och att rostreglaget är i sitt 
övre läge.

2.  Placera brödrosten på ett plant underlag 
på säkert avstånd från närmaste vägg.

3.  Linda av nätsladden och sätt i stickkon-
takten i vägguttaget.

4.  Lägg i två brödskivor. Försäkra dig om att 
rostreglaget är i sitt övre läge.

5.  Sätt i nätsladdens stickkontakt i väggut-
taget. Tryck ned rostreglaget tills det låser 
fast. Indikatorlampan för avbrott av rost-
ning och rostningsnivå tänds. Displayen 
indikerar inställd nivå (förinställd nivå är 
1). Enheten startar. Välj önskad rostnings-
nivå och övriga funktioner. 

6.  Det finns sju rostningsnivåer. Välj önskad 
nivå (1 är den lättaste rostningen, 7 den 
mörkaste).

7.  Rostningen avbryts automatiskt när rost-
ningen är färdig (brödet lyfts upp). 

8.  Dra ut stickkontakten ur vägguttaget när 
du har rostat färdigt.

Rostning är en kombination av tillagning 
och torkning av bröd. Brödets fuktighet 
kan variera beroende på typ av bröd, vilket 
också betyder att rostningstiden kan variera.

Brödrosten behöver inte förvärmas innan 
rostning. Första gången du rostar bröd i 
brödrosten kan denna avge lite rök eller gas 
(detta är helt normalt).

• Om brödet som ska rostas är torrt re-
kommenderar vi att du ställer in en lite 
lägre rostningsnivå än normalt.

• Om du ska rosta färskt bröd eller 
fullkornsbröd rekommenderar vi att du 
ställer in en lite högre rostningsnivå än 
normalt.

• För bröd med ojämn yta (till exempel 
halverade frallor) krävs en högre rost-
ningsinställning.

• Det kan ta avsevärt längre tid att rosta 
tjocka brödskivor. Anledningen till det 
är att fukt måste avdunsta från brödet 
innan dess yta börjar rostas.

• Mycket tjocka brödskivor kan behöva 
rostas två gånger.

• Om du ska rosta bröd som innehåller 
russin eller annan frukt rekommen-
derar vi att du pillar bort eventuella 
lösa russin från brödets yta innan du 
lägger i brödet i brödrosten. På så sätt 
förhindrar du att bitar av frukt faller ned 
i brödrosten eller fastnar i brödfacken.
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TININGSKNAPP
När du trycker på tiningsknappen kommer 
brödet först att tinas varefter det rostas 
(denna cykel tar lite längre tid än en normal 
rostning).

1.  Lägg i en brödskiva i varje brödfack.

2.  Sätt i nätsladdens stickkontakt i väggut-
taget. Tryck ned rostreglaget tills det låser 
fast. Indikatorlampan för avbrott av rost-
ning och rostningsnivå tänds. Displayen 
indikerar inställd nivå (förinställd nivå är 
1). Enheten startar. Välj tiningsfunktionen. 
Indikatorlampan för tining tänds.

3.  Tryck på knappar för rostningsnivå och 
välj önskad nivå.

 Inställning 1–2: För bröd som har legat 
i kyl och tunna frysta livsmedel som 
pannkakor.
 Inställning 3–4: För bakverk, frysta våfflor 
och fattiga riddare.
 Inställning 5–7: För tjocka skivor av fryst 
skivat bröd eller tjocka fattiga riddare.

4.  Rostningen avbryts automatiskt när rost-
ningen är färdig (brödet lyfts upp). 

5.  Du kan när som helst avbryta rostningen 
genom att trycka på stoppknappen.

• Rostning av en skiva bröd: Om du ska 
rosta endast en skiva bröd rekommen-
derar vi att du ställer in rostningskon-
trollen på en något lägre inställning 
än normalt. Eftersom brödrosten är 
avsedd för rostning av två brödskivor 
värms hela dess insida upp, vilket i sin 
tur gör att en enda brödskiva kommer 
att rostas hårdare.

• Fryst bröd: Tryck på tiningsknappen för 
att värma frysta våfflor, pannkakor och 
fattiga riddare.

• Bakverk: Försiktighet! Var mycket försik-
tig om du rostar bakverk med fyllning 
(fyllningen kan bli mycket varm).

ÅTERUPPVÄRMNINGSKNAPP
1.  Lägg i en brödskiva i varje brödfack.

2.  Sätt i nätsladdens stickkontakt i väggut-
taget. Tryck ned rostreglaget tills det låser 
fast. Indikatorlampan för avbrott av rost-
ning och rostningsnivå tänds. Displayen 
indikerar inställd nivå (förinställd nivå är 
1). Enheten startar. Tryck omedelbart på 
återuppvärmningsknappen. Indikatorlam-
por för uppvärmning tänds. 

3.  Rostningen avbryts automatiskt när rost-
ningen är färdig (brödet lyfts upp).

4.  Du kan när som helst avbryta rostningen 
genom att trycka på stoppknappen.
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KNAPP FÖR ENSIDIG ROSTNING
1.  Lägg i en brödskiva i varje brödfack.

2.  Sätt i nätsladdens stickkontakt i vägg-
uttaget. Tryck ned rostreglaget tills det 
låser fast. Indikatorlampan för avbrott 
av rostning och rostningsnivå tänds. Dis-
playen indikerar inställd nivå (förinställd 
nivå är 1). Enheten startar. Tryck på knapp 
för ensidig rostning. Indikatorlampan på 
knapp för ensidig rostning tänds. 

3.  Tryck på knappar för rostningsnivå och 
välj önskad nivå.

Inställning 1–2: För bröd som har legat 
i kyl och tunna frysta livsmedel som 
pannkakor.

Inställning 3–4: För bakverk, frysta våfflor 
och fattiga riddare.
Inställning 5–7: För tjocka skivor av fryst 
skivat bröd eller tjocka fattiga riddare.

4.  Fryst bröd: Tryck på tiningsknappen för 
att värma frysta våfflor, pannkakor och 
fattiga riddare.

5.  Rostningen avbryts automatiskt när rost-
ningen är färdig (brödet lyfts upp). 

6.  Du kan när som helst avbryta rostningen 
genom att trycka på stoppknappen.

BULLVÄRMARE
1.  Använd bullvärmaren när du vill rosta knäckebröd eller en skiva bröd.

2.  Vi rekommenderar att du ställer in rostningskontrollen på 2 vid användning av 
bullvärmare. Vänd därefter brödskivan och upprepa ovanstående steg.

(Varning! Bullvärmaren blir mycket varm)  

TILLBEHÖR
Bullvärmaren är ett tillbehör.
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KORREKT KASSERING AV DENNA PRODUKT

Denna symbol indikerar att produkten inte ska kasseras med hushållsavfall. 
Lämna in enheten till återvinning (på så sätt bidrar du till att förhindra skada 
på miljö eller människors hälsa, och så kommer dess återvinningsbara delar 
till användning igen). Avfallshantera enheten antingen på lokalt återvinnings- 
och insamlingssystem eller lämna tillbaka den till återförsäljaren där du köpte 
den. Återförsäljaren kan återvinna denna produkt på ett miljövänligt sätt.

RENGÖRING OCH SKÖTSEL
1.  Koppla bort brödrosten från strömförsörjningen och låt den svalna före rengöring.

2.  Använd inte rengöringsmedel/rengöringsprodukter som innehåller slipmedel. Torka av 
utvändiga ytor på enheten med fuktig trasa (torka av med torr trasa). Om du behöver 
använda rengöringsmedel doppar du trasan i det (spruta inte rengöringsmedel direkt på 
brödrosten).

3.  Dra ut smultråget och skaka av alla brödsmulor vid behov. Torka av smultråget och sätt 
tillbaka det igen. Använd inte brödrosten när smultråget är borttaget.

4.  Om det har fastnat bröd i brödrosten vänder du brödrosten upp och ned och skakar 
den försiktigt. Försök inte ta ut brödet genom att stoppa in handen eller vassa föremål i 
brödfacken (brödrosten kan skadas med säkerhetsrisk som följd).

5.  Förvara alltid nätsladden i nätsladdsförvaring på brödrostens undersida (linda aldrig 
nätsladden runt brödrostens utsida).
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VIKTIGE SIKKERHETSREGLER
LES DENNE BRUKSANVISNINGEN NØYE FØR 
BRUK OG TA VARE PÅ DEN TIL SENERE BRUK

Følg alltid disse grunnleggende sikkerhetsreglene når du bruker 
denne og annet elektrisk utstyr:
1.  Enheten kan brukes av barn over 8 år og personer med 

nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller 
manglende erfaring og kunnskap, dersom de har tilsyn 
eller har fått innføring i bruk og farene ved bruk av enheten. 
Barn må ikke leke med enheten. Barn må ikke rengjøre eller 
vedlikeholde enheten hvis de ikke er over 8 år og har tilsyn.

2.  Sørg for at enheten og ledningen er utilgjengelig for barn 
under 8 år.

3.  Dersom ledningen blir skadd, må den skiftes av fabrikanten, 
dennes servicerepresentant eller tilsvarende kvalifiserte 
personer for å unngå fare.

4.  Enheten skal ikke plasseres inntil en vegg.
5.  Temperaturen på overflatene kan bli høy når enheten er i 

bruk.
6.  Enhetens metalloverflater kan bli varme under bruk.
7.  Koketoppen skal ikke brukes med et eksternt tidsur eller 

separat fjernkontroll.
8.  Denne enheten er kun til innendørs bruk.
9.  Enheten må ikke senkes i vann ved rengjøring.
10.  Trekk alltid støpselet ut av stikkontakten og la enheten 

avkjøles før rengjøring.
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11.  Rengjør alle utvendige flater på brødristeren og dens tilbehør 
med en fuktet klut. Trekk ut smuleskuffen for rengjøring. Ikke 
berør de innvendige varmeelementene under rengjøring og 
vedlikehold.

12.  Denne enheten er kun til brødristing.
13.  Legg merke til at denne enheten ikke skal brukes i mer enn 

1 time av gangen.
14.  Brødet kan brenne. Derfor må ikke brødristeren brukes i 

nærheten av eller under gardiner eller andre brennbare 
materialer. Brødristeren må ha tilsyn under bruk.

15.  Advarsel: Når man rister små brødskiver (mindre enn 
85 mm lange), må man være klar over brannfaren ved 
kontakt med varme deler av enheten når man tar opp det 
ristede brødet.

16.  OBS! Når man rister eksempelvis wienerbrøde, kan fyllet bli 
svært varmt når utsiden er brunet.

17.  HA BRUKSANVISNINGEN LETT TILGJENGELIG FOR FREMTIDIG 
BRUK.

MERKNADER VEDRØRENDE DEN KORTE NETTLEDNINGEN
Enheten leveres med kort ledning for å unngå at noen skal 
snuble i ledningen. Skjøteledninger kan benyttes dersom man 
bruker dem med forsiktighet. Skjøteledningen skal minst tåle 
en merkespenning som tilsvarer enhetens spenning. En lang 
ledning må legges slik at den ikke henger over kanten på 
benken eller bordet der barn kan trekke i den eller den kan 
utgjøre en snublefare.
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OBS!
For å unngå brann- og støtfare må man ikke fjerne dekselet på 
undersiden av brødristeren. Den inneholder ingen deler som 
kan repareres av brukeren.
Kun til husholdningsbruk.
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BESKRIVELSE
1.  Brødåpninger: Det kan ristes to 

brødskiver. 

2.  Bruningskontroll: Stiller ønsket 
farge på det ristede brødet fra lys 
til mørk.

3.  Oppvarmingsknapp: Varmer opp 
uten å brune. Indikatoren lyser når 
dette er valgt.

4.  Tiningsknapp: Tiner og rister 
frosset brød. Indikatoren lyser når 
dette er valgt.

5.  Stoppknapp: Stanser risteproses-
sen.

6.  Smuleskuff: Skuff som lett kan tas 
ut for å fjerne smuler fra bunnen 
av brødristeren.

7.  Ledningsoppbevaring: Oppbeva-
rer strømledningen og holder det 
ryddig på benken.

8.  Ristespak: Starter brødristeren. 
Beveg ristespaken for å holde 
brødskivene oppe.

9.  Rundstykkevarmer: Til risting av 
knekkebrød eller en skive brød.

10.  Knapp til risting på én side: Til 
risting av brødskiver på én side. 
Indikatoren lyser når dette er valgt.
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BRUKSANVISNING

RISTEMERKNADER

Fjern all emballasje fra brødristeren før før-
ste gangs bruk. Påse at alt emballasjemate-
riale i sporene i brødristeren fjernes.

NB:  Ikke legg brød i brødristeren ved første 
gangs bruk. Ved første gangs bruk 
brenner de nye varmeenhetene av 
eventuelt støv som har samlet seg 
under monteringen. 

1.  Påse at smuleskuffen er satt riktig i og at 
ristespaken står i øvre stilling.

2.  Brødristeren skal settes på et flatt under-
lag i trygg avstand til veggen.

3.  Trekk ut ledningen og sett støpselet i en 
egnet stikkontakt.

4.  Legg i brødskiver. Påse at ristespaken er i 
øvre stilling.

5.  Sett støpselet i stikkontakten. Trykk ristes-
paken ned til den låses på plass. Indika-
torene for stoppknapp og ristenivå lyser. 
Displayet angir nivå (”1” er standard). 
Enheten starter. Velg ønsket ristenivå og 
andre funksjoner. 

6.  Det er 7 bruningsnivåer. Velg ønsket nivå 
(1 er lysest, 7 er mørkest).

7.  Når ristesyklusen er fullført spretter det 
ristede brødet opp automatisk. 

8.  Trekk ut støpselet etter bruk.

Risting er en kombinasjon av steking og 
tørking av brød. Fuktnivået kan variere fra 
ett brød til et annet, og det kan medføre 
ulike ristetider.

Det er ikke nødvendig med forvarming før 
man bruker brødristeren. Ikke legg brød i 
brødristeren første gang enheten brukes. 
Enheten vil avgi litt røyk eller gass, og det er 
helt normalt.

•  Bruk lavere bruningsnivå enn normalt for 
brød som er litt tørt.

•  Bruk høyere innstilling enn normalt for 
ferskt brød eller grovbrød.

•  Brød med svært ujevn overflate (eksem-
pelvis muffins) krever en høyere bru-
ningsinnstilling.

•  Tykke brødskiver trenger lengre brunings-
tid, iblant betydelig lengre. Dette er fordi 
det må fordampe mer fuktighet fra brødet 
før ristingen begynner.

•  Svært tykke skiver må eventuelt ristes to 
ganger.

•  Hvis du skal riste bakst som inneholder 
rosiner eller frukt, må du fjerne løse rosi-
ner/frukt fra overflaten før brødet settes 
i brødristeren. Dette bidrar til å hindre at 
fruktbiter faller ned i brødristeren eller fes-
ter seg til beskyttelsesristen i åpningen.
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TININGSKNAPP
Tiningsknappen er lagd for først å tine 
og deretter riste brødet. Dette forlenger 
ristetiden litt.

1.  Sett brødskiver i sporene.

2.  Sett støpselet i stikkontakten. Trykk ristes-
paken ned til den låses på plass. Indika-
torene for stoppknapp og ristenivå lyser. 
Displayet angir nivå (”1” er standard). 
Enheten starter. Velg tiningsfunksjonen. 
Tiningsindikatoren lyser. 

3.  Trykk på ristenivåknappene og velg øn-
sket nivå.
Innstilling 1–2: For dypfryst brød og tynne 
dypfryste varer som dypfryste panneka-
ker.
Innstilling 3–4: For wienerbrød, dypfryste 
vafler og tynne loffskiver.
Innstilling 5–7: For tykke dypfryste varer 
som håndskåret brød og tykke loffskiver.

4.  Når ristesyklusen er fullført spretter det 
ristede brødet opp automatisk. 

5.  Risteprosessen kan stanses når som helst 
ved å trykke på stoppknappen.

•  Riste én skive: Skal du riste én brødskive, 
stiller du bruningskontrollen på lysere 
enn normalt. Brødristeren er konstruert 
til å varme opp hele ristekammeret for 
to skiver. Ved å redusere ristetiden for en 
enkelt skive sikrer du at brødet ikke blir 
ristet for hardt.

•  Dypfryst brød: Dypfryste vafler, panne-
kaker og loffskiver bør varmes opp ved å 
bruke tiningsknappen.

•  Wienerbrød: OBS! Når man rister eksem-
pelvis wienerbrød, kan fyllet bli svært 
varmt når utsiden er brunet.

OPPVARMINGSKNAPP:
1.   Sett brødskiver i sporene.

2.  Sett støpselet i stikkontakten. Trykk riste- 
spaken ned til den låses på plass. Indika-
torene for stoppknapp og ristenivå lyser. 
Displayet angir nivå (”1” er standard). 
Enheten starter. Trykk på omgående på 
oppvarmingsknappen. Tiningsindikatoren 
lyser. 

3.   Når syklusen er fullført, spretter brødski-
ven automatisk opp.

4.  Risteprosessen kan stanses når som helst 
ved å trykke på stoppknappen.
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KNAPP FOR RISTING PÅ ÉN SIDE
1. Sett brødskiver i sporene.

2.  Sett støpselet i stikkontakten. Trykk 
ristespaken ned til den låses på plass. 
Indikatorene for stoppknapp og ristenivå 
lyser. Displayet angir nivå (”1” er stan-
dard). Enheten starter. Trykk omgående 
på knappen for risting på én side. Indika-
toren for risting på én side lyser. 

3.  Trykk på ristenivåknappene og velg øn-
sket nivå.

Innstilling 1–2: For dypfryst brød og 
tynne dypfryste varer som dypfryste 
pannekaker.

Innstilling 3–4: For wienerbrød, dypfryste 
vafler og tynne loffskiver.
Innstilling 5–7: For tykke dypfryste varer 
som håndskåret brød og tykke loffskiver.

4.  Dypfryst brød: Dypfryste vafler, panne-
kaker og loffskiver bør varmes opp ved å 
bruke tiningsknappen.

5.  Når ristesyklusen er fullført spretter det 
ristede brødet opp automatisk. 

6.  Risteprosessen kan stanses når som helst 
ved å trykke på stoppknappen.

RUNDSTYKKEVARMER
1. Bruk rundstykkevarmeren for å riste knekkebrød eller én skive brød.

2.  Når du bruker rundstykkevarmeren, er anbefalt bruningskontrollinnstilling ”2”. 
Deretter snur du rundstykket og gjentar punktene over.

(Advarsel: Rundstykkevarmeren blir varm)  

TILBEHØR
Rundstykkevarmeren er valgfritt tilbehør.
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KORREKT KASSERING AV DETTE PRODUKTET

Symbolet angir at dette produktet ikke skal kasseres sammen med annet 
husholdningsavfall. For å unngå skade på miljø og mennesker som følge av 
ukontrollert kassering, skal produktet kasseres ansvarlig for å fremme bære-
kraftig gjenbruk av materialressurser. For å returnere den brukte enheten din, 
bør du benytte retur- og innsamlingssystemene eller kontakt forhandleren 
du kjøpte dette produktet hos. De kan ta imot dette produktet for miljøsikker 
gjenvinning.

RENGJØRING OG PLEIE
1. Trekk alltid støpselet ut av stikkontakten og la enheten avkjøles før rengjøring.

2.  Ikke bruk skurende rengjøringsmidler. Bare tørk av utsiden med en fuktet klut og ettertørk 
med en myk, tørr klut. Ha rengjøringsmiddel på kluten, ikke på enheten.

3.  For å fjerne smuler, trekk ut smuleskuffen og kast eventuelle smuler. Tørk smuleskuffen 
ren og sett den tilbake. Bruk aldri brødristeren uten at smuleskuffen er på plass.

4.  Snu brødristeren opp-ned og rist den forsiktig for å fjerne eventuelle smuler som sitter 
fast. Stikk aldri hånden eller en skarp gjenstand ned i åpningene. Dette kan skade 
brødristeren og utgjøre en sikkerhetsrisiko.

5.  Ikke surr nettledningen rundt utsiden av brødristeren. Bruk ledningsholderne på undersi-
den av brødristeren.
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IMPORTANT SAFETY PRECAUTIONS
READ THIS BOOKLET THOROUGHLY BEFORE 
USE AND SAVE IT FOR FUTURE REFERENCE

When using this and other electrical appliances, always follow 
these basic precautions:
1. This appliance can be used by children aged 8 and above, 
and persons with reduced physical, sensory or mental capacity, 
or a lack of knowledge and experience, that are supervised, or 
have been given instruction regarding the safe use of the appli-
ance and understand the hazards involved. Children must not 
play with the appliance. Children must not clean or maintain 
the appliance unless they are older than 8 and supervised.
2.  Keep the appliance and its lead out of the reach of children 

under 8 years old.
3.  If the mains lead is damaged, it must be replaced by the 

manufacturer, its service agent or similarly qualified persons 
in order to avoid a hazard.

4. The appliance should not be placed against a wall.
5.  The temperature of surfaces may be high when the appli-

ance is in operation.
6. Its metal surfaces are liable to get hot during use.
7.  The appliance is not intended to be operated by means of an 

external timer or separate remote-control system.
8. The appliance is for indoor use only.
9. The appliance must not be immersed in water for cleaning.
10.  Always unplug the toaster from the mains and allow to cool 

before cleaning.
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11.  Clean the external parts of the toaster and attachments 
using a damp cloth. Pull out the crumb tray for cleaning. Do 
not touch the internal heating elements during cleaning and 
maintenance.

12. The appliance is for cooking only.
13.  Please note that this appliance should not be used for more 

than 1 hour at a time.
14.  Bread can burn. So the toaster must not be used near or 

below curtains or other combustible materials. The toaster 
must be supervised.

15.  Warning: When toasting small slices of bread (less than 
85 mm in length), be aware of the risk of burn injuries from 
contact with hot parts of the appliance when removing the 
toasted bread.

16.  Caution: When toasting pastries, their filling may become 
very hot if the outside of the pastry is browned.

17. KEEP THESE INSTRUCTIONS HANDY FOR FUTURE REFERENCE.

INSTRUCTIONS REGARDING THE SHORT MAINS LEAD
A short mains lead is provided to reduce the risk of getting 
entangled in or tripping over a longer lead. Extension leads are 
available and may be used if care is exercised in their use. The 
rating of the extension lead must be at least as great as the 
electrical rating of the appliance. A long lead must be arranged 
so that it does not hang over the top of the counter or table 
where it could be pulled by children or pose a tripping hazard.
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CAUTION
To reduce the risk of fire or electrical shocks, do not remove the 
lower cover of the toaster. There are no parts that can be ser-
viced by the user inside.
For household use only.
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DESCRIPTION
1.  Bread slots: Two slices of bread 

can be toasted. 

2.  Browning control: Sets the desired 
colour of the toast from light to 
dark.

3.  Reheat button: Reheats without 
browning. The indicator lights 
when selected.

4.  Defrost button: Defrosts and toasts 
frozen bread. The indicator lights 
when selected.

5.  Cancel button: Stops the toasting 
process.

6.  Crumb tray: A tray that can be 
easily removed to clean crumbs 
from the bottom of the toaster.

7.  Mains lead storage: Stores up 
excess mains lead and keeps the 
countertop neat.

8.  Toasting lever: Starts the appli-
ance. Move the bread carriage 
lever to hold up slices of bread.

9.  Bun warmer: For toasting crisp 
bread or a slice of bread.

10.  One sided toasting button: To toast 
the bread on one side. The indica-
tor lights when selected.

9
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GUIDE TO OPERATION

TOASTING NOTES

Before first use, remove all packaging from 
the toaster. Ensure that the packaging from 
inside the slots of the toaster has been 
removed.

Note:  Do not use any bread in the toaster 
during first use. This allows the new 
heating elements to burn off any dust 
that may have accumulated during 
assembly. 

1.  Ensure that the crumb tray is correctly 
installed and that the toasting lever is in 
the up position.

2.  The toaster should be placed on a flat 
surface away from the wall.

3.  Unwind the mains lead and plug it into a 
suitable wall socket.

4.  Insert slices of bread. Ensure that the 
toasting lever is in the UP position.

5.  Plug in the mains lead. Press the toasting 
lever down until it locks into position. The 
cancel and toasting level function indica-
tors light. The display indicates the level 
(the default is "1"). The appliance starts. 
Select the desired browning level and 
other functions. 

6.  There are 7 browning levels. Select the 
desired level (1 is the lightest, 7 the dark-
est).

7.  When the toasting cycle has completed 
the toast automatically pops up. 

8.  Disconnect the mains plug after use.

Toasting is a combination of cooking and 
drying bread. Moisture levels vary from one 
bread to another, which can result in differ-
ent toasting times.

Preheating is not necessary before using 
the toaster. When using this appliance for 
the first time, do not put any bread into 
the toaster. The appliance will emit a little 
smoke or gas, which is quite normal.

• Use a lower browning level than nor-
mal for slightly dry bread.

• For fresh or whole wheat bread, use a 
higher setting than normal.

• Bread with very uneven surfaces (such 
as English muffins) require a higher 
browning setting.

• Thickly cut slices of bread will take 
longer to toast, sometimes significantly 
longer. This is because more moisture 
must evaporate from the bread before 
toasting can occur.

• Very thick slices may require two toast-
ing cycles.

• When toasting raisin or other types of 
fruit bread, remove any loose raisins 
from the surface of the bread before 
inserting into the toaster. This will help 
prevent pieces of fruit from falling into 
the toaster or sticking to the guard 
wires in the slot.
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DEFROST BUTTON
The defrost button is designed to first defrost 
and then toast the bread. This extends the 
toasting cycle slightly.

1.  Insert slices of bread into the slots.

2.  Plug in the mains lead. Press the toasting 
lever down until it locks into position. The 
cancel and toasting level function indica-
tors light. The display indicates the level 
(the default is "1"). The appliance starts. 
Select the defrost function. The defrost 
indicator lights.

3.  Press the toasting level buttons, selecting 
the desired level.
Settings 1-2: For refrigerated bread and 
thin frozen items such as frozen pan-
cakes.
Settings 3-4: For pastries, frozen waffles 
and thin French toast.
Settings 5-7: For thick frozen items such 
as hand sliced bread and thick French 
toast.

4.  When the toasting cycle has completed 
the toast automatically pops up. 

5.  The toasting process can be stopped at 
any time by pressing the cancel button.

• Single slice toasting: To toast a sin-
gle slice of bread, set the browning 
control to lighter than normal. The 
toaster is designed to heat the 
whole toasting chamber for two 
slices. Reducing the toasting time for 
a single slice will ensure that it is not 
toasted too dark.

• Frozen bread: Frozen waffles, pan-
cakes and French toast should be 
heated using the defrost button.

• Pastries: Caution: When toasting 
pastries, their filling may become 
very hot if the outside of the pastry is 
browned.

REHEAT BUTTON:
1.  Insert slices of bread into the slots.

2.  Plug in the mains lead. Press the toasting 
lever down until it locks into position. The 
cancel and toasting level function indica-
tors light. The display indicates the level 
(the default is "1"). The appliance starts. 
Press the reheat button immediately. The 
reheat indicator lights. 

3.  When the cycle has completed the bread 
pops up automatically.

4.  The toasting process can be stopped at 
any time by pressing the cancel button.
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ONE SIDED TOASTING BUTTON

BUN WARMER

ACCESSORY

1. Insert slices of bread into the slots.

2.  Plug in the mains lead. Press the toasting 
lever down until it locks into position. The 
cancel and toasting level function indica-
tors light. The display indicates the level 
(the default is "1"). The appliance starts. 
Press the one sided toasting button im-
mediately. The one sided toasting button 
indicator lights. 

3.  Press the toasting level buttons, selecting 
the desired level.

 Settings 1-2: For refrigerated bread and 
thin frozen items such as frozen pan-
cakes.

 Settings 3-4: For pastries, frozen waffles 
and thin French toast.
Settings 5-7: For thick frozen items such 
as hand sliced bread and thick French 
toast.

4.  Frozen bread: Frozen waffles, pancakes 
and French toast should be heated using 
the defrost button.

5.  When the toasting cycle has completed 
the toast automatically pops up. 

6.  The toasting process can be stopped at 
any time by pressing the cancel button.

1.  To toast crisp bread or a slice of bread use the bun warmer.

2.  When using the bun warmer the recommended browning control setting is "2". Then turn 
it over and  repeat the steps above.

(Warning: The bun warmer gets hot)  

The bun warmer is an optional accessory.
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CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT

The symbol indicates that this product should not be disposed of with house-
hold waste. To prevent harm to the environment or human health due to un-
regulated waste disposal, recycle this product responsibly in order to promote 
the sustainable reuse of material resources. To return your used appliance, 
please use the return and collection system or contact the retailer where this 
product was purchased. They can take this product for environmentally safe 
recycling.

CLEANING & CARE
1. Always unplug the toaster from the mains and allow to cool before cleaning.

2.  Do not use abrasive cleansers. Simply wipe the exterior with a clean damp cloth and 
polish with a soft dry cloth. Apply any cleaning agent to the cloth, not directly onto the 
toaster.

3.  To remove crumbs, pull out the crumb tray and discard any crumbs. Wipe the crumb tray 
clean and replace it. Never operate the toaster without the crumb tray in place.

4.  To remove any pieces of bread stuck in the toaster, turn it upside down and shake gently. 
Never insert your hand or a sharp instrument into the slots. This could damage the toaster 
and cause a safety hazard.

5.  Never wrap the mains lead around the outside of the toaster. Use the mains lead storage 
cleats on the underside of the toaster.
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VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER
LÆS DETTE HÆFTE GRUNDIGT INDEN BRUG, 
OG GEM DET TIL FREMTIDIG ANVENDELSE

Træf altid disse grundlæggende sikkerhedsforanstaltninger ved 
brug af dette og andre elektriske apparater:
1.  Dette apparat kan anvendes af børn på 8 år eller ældre og 

personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale ev-
ner eller manglende erfaring og viden, som er under opsyn 
eller er blevet instrueret i sikker brug af apparatet og forstår 
de farer, brugen medfører. Børn må ikke lege med appa-
ratet. Børn må ikke rengøre eller vedligeholde apparatet, 
medmindre de er over 8 år og er under opsyn.

2.  Sørg for, at apparatet og apparatets ledning er uden for 
rækkevidde for børn under 8 år.

3.  Hvis elledningen beskadiges, skal den udskiftes af produ-
centen, producentens servicerepræsentant eller tilsvarende 
fagfolk for at undgå fare.

4.  Apparatet bør ikke anbringes op ad en væg.
5.  Overfladetemperaturen kan være høj, når apparatet er i 

brug.
6.  Apparatets metalflader bliver meget varme ved anvendelse.
7.  Apparatet er ikke beregnet til at blive brugt sammen med et 

eksternt kontaktur eller et separat fjernbetjeningssystem.
8.  Apparatet er kun til indendørs brug.
9.  Apparatet må ikke nedsænkes i vand ved rengøring.
10.  Afbryd altid brødristeren fra strømnettet, og lad den afkøle 

inden rengøring.
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11.  Rengør brødristerens udvendige dele og tilbehør med en 
fugtig klud. Træk krummebakken ud ved rengøring. Berør 
ikke de indvendige varmeelementer ved rengøring og vedli-
geholdelse.

12.  Apparatet er kun til madlavning.
13.  Bemærk, at dette apparat ikke må anvendes i mere end 

1 time ad gangen.
14.  Brød kan brænde. Derfor må brødristeren ikke anvendes i 

nærheden af eller under gardiner eller andre brændbare 
materialer. Brødristeren skal være under opsyn.

15.  Advarsel: Ved ristning af små stykker brød (med en længde 
under 85 mm), skal du være opmærksom på risikoen for 
forbrændinger som følge af kontakt med meget varme dele 
på apparatet, når det ristede brød fjernes.

16.  Pas på: Ved ristning af fyldt bagværk kan fyldet blive meget 
varmt, hvis det fyldte bagværk bliver brunt.

17.  OPBEVAR DENNE BRUGSVEJLEDNING LET TILGÆNGELIG TIL 
FREMTIDIG ANVENDELSE.

ANVISNINGER VEDRØRENDE DEN KORTE ELLEDNING
Den korte elledning nedsætter risikoen for, at man bliver viklet 
ind i den eller snubler over den som ved en længere ledning. 
Der fås forlængerledninger, som kan bruges, hvis der udvises 
forsigtighed ved brugen. Forlængerledningens nominelle vær-
dier skal som minimum svarer til apparatets nominelle strøm-
forsyningsværdier. Den lange ledning skal placeres, så den ikke 
hænger ud over (køkken)bordets kant, så børn kunne trække i 
den, eller man kunne snuble over den.
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PAS PÅ
Med henblik på at nedbringe risikoen for brand eller elektriske 
stød må brødristerens nederste dækplade ikke aftages. Der er 
ingen indvendige dele, som brugeren kan udføre service på.
Kun til husholdningsbrug.
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BESKRIVELSE
1.  Åbninger til brød: Der kan ristes to 

skiver brød. 

2.  Styring af ristningsgrad: Indstil brø-
dets ønskede farve fra lys til mørk.

3.  Genopvarmningsknap: Genopvar-
mer uden at riste. Indikatoren lyser 
ved valg af funktionen.

4.  Optøningsknap: Tør det frosne 
brød op og rister det. Indikatoren 
lyser ved valg af funktionen.

5.  Annulleringsknap: Standser riste-
processen.

6.  Krummebakke: En bakke, der let 
kan aftages for at fjerne krummer 
fra brødristerens bund.

7.  Opbevaring af elledning: Skjuler 
den overskydende del af elled-
ningen, så bordpladen fremstår 
ryddelig.

8.  Ristegreb: Aktiverer apparatet. 
Bevæg brødslædens greb for at få 
brødskiverne op.

9.  Bollevarmer: Til ristning af sprødt 
brød eller en skive brød.

10.  Knap til ristning på én side: Til rist-
ning af brødet på én side. Indikato-
ren lyser ved valg af funktionen.

9

8

7

6
5 4

32 10
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BRUGSVEJLEDNING

BEMÆRKNINGER OM RISTNING AF BRØD

Fjern al emballage fra brødristeren. Kon-
trollér, at emballagedele i brødristerens 
åbninger er blevet fjernet.

Bemærk:  Kom ikke brød i brødristeren ved 
brug første gang. På den måde 
kan de nye varmeelementer 
brænde det støv af, der evt. er 
blevet aflejret i samleprocessen. 

1.  Kontrollér, at krummebakken er monteret 
korrekt, og at ristegrebet er i den øverste 
stilling.

2.  Brødristeren skal anbringes på en plan 
flade og ikke helt op ad væggen.

3.  Rul elledningen ud, og tilslut den til en 
velegnet stikkontakt.

4.  Sæt brødskiverne i. Kontrollér, at ristegre-
bet er i den ØVERSTE stilling.

5.  Tilslut elledningen. Tryk ristegrebet ned, 
indtil det går i indgreb. Indikatorerne for 
annullerings- og ristningsgradsfunktioner-
ne lyser. Displayet viser ristningsgraden 
(”1” er standard). Apparatet aktiveres. 
Vælg den ønskede ristningsgrad og 
andre funktioner. 

6.  Der er 7 ristningsgrader. Vælg den ønske-
de grad (1 er lysest og 7 mørkest).

7.  Når ristecyklussen er gennemført, sprin-
ger det ristede brød automatisk op. 

8.  Afbryd det elektriske stik efter brug.

Ristning er en kombination af tilberedning 
og tørring af brød. Brødets fugtniveau varie-
rer, hvilket kan medføre forskellige ristetider.

Forvarmning er ikke nødvendigt inden brug 
af brødristeren. Når dette apparat anven-
des første gang, skal du ikke lægge brød 
i brødristeren. Apparatet afgiver en smule 
røg eller gas, hvilket er helt normalt.

•  Brug en lavere ristningsgrad end nor-
malt til let tørt brød.

•  Anvend en højere indstilling 
end normalt til frisk brød eller 
fuldkornshvedebrød.

•  Brød med en meget ujævn overfla-
de (eksempelvis engelske muffins) 
forudsætter en højere indstilling for 
ristningsgrad.

•  Det tager længere tid at riste tykke 
brødskiver, til tider betydeligt længere 
tid. Dette skyldes, at mere fugt skal for-
dampe fra brødet, inden brødet ristes.

•  Det kan være nødvendigt med to riste-
cyklusser til meget tykke skiver.

•  Ved ristning af rosinbrød eller andre 
typer frugtbrød fjernes evt. løse rosiner 
fra brødets overflade, inden brødet 
sættes i brødristeren. Derved forhin-
dres det, at frugtstykkerne falder ned 
i brødristeren eller sætter sig fast på 
beskyttelsestrådene i åbningen.
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OPTØNINGSKNAP
Optøningsknappen er udviklet, så brødet 
først tøs op og derefter ristes. Dette forlæn-
ger ristecyklussen en smule.

1. Sæt brødskiverne i åbningerne.

2.  Tilslut elledningen. Tryk ristegrebet ned, 
indtil det går i indgreb. Indikatorerne for 
annullerings- og ristningsgradsfunktioner-
ne lyser. Displayet viser ristningsgraden 
(”1” er standard). Apparatet aktiveres. 
Vælg optøningsfunktionen. Indikatoren for 
optøning lyser.

3.  Tryk på knapperne for ristningsgrad, og 
vælg det ønskede niveau.

Indstilling 1-2: Til brød fra køleskabet 
og tynde, frosne emner såsom frosne 
pandekager.
Indstilling 3-4: Til fyldt bagværk, frosne 
vafler og tynde arme riddere.
Indstilling 5-7: Til tykke frosne emner 
såsom håndskåret brød og tykke arme 
riddere.

4.  Når ristecyklussen er gennemført, sprin-
ger det ristede brød automatisk op. 

5.  Risteprocessen kan standses når som 
helst ved at trykke på annullerings- 
knappen.

•  Ristning af en enkelt skive brød: Ved 
ristning af en enkelt skive brød indstilles 
ristningsgraden på et lavere niveau 
end normalt. Brødristeren er beregnet 
til at opvarme hele ristekammeret til to 
skiver. Når ristetiden nedsættes ved en 
enkelt skive brød, sikres det, at brødet 
ikke bliver for mørkt.

•  Frosset brød: Frosne vafler, pandekager 
og arme riddere skal opvarmes ved 
hjælp af optøningsknappen.

•  Fyldt bagværk: Pas på: Ved ristning af 
fyldt bagværk kan fyldet blive meget 
varmt, hvis det fyldte bagværk bliver 
brunt.

GENOPVARMNINGSKNAP:
1. Sæt brødskiverne i åbningerne.
2.  Tilslut elledningen. Tryk ristegrebet ned, 

indtil det går i indgreb. Indikatorerne for 
annullerings- og ristningsgradsfunktioner-
ne lyser. Displayet viser ristningsgraden 
(”1” er standard). Apparatet aktiveres. 
Tryk straks på genopvarmningsknappen. 
Indikatoren for genopvarmning lyser. 

3.  Når cyklussen er færdig, springer brødet 
automatisk op.

4.  Risteprocessen kan standses når som 
helst ved at trykke på annullerings- 
knappen.
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KNAP TIL RISTNING PÅ ÉN SIDE

BOLLEVARMER

1. Sæt brødskiverne i åbningerne.

2.  Tilslut elledningen. Tryk ristegrebet ned, 
indtil det går i indgreb. Indikatorerne for 
annullerings- og ristningsgradsfunktioner-
ne lyser. Displayet viser ristningsgraden 
(”1” er standard). Apparatet aktiveres. Tryk 
straks på knappen til ristning på én side. 
Indikatoren for ristning på én side lyser. 

3.  Tryk på knapperne for ristningsgrad, og 
vælg det ønskede niveau.

Indstilling 1-2: Til brød fra køleskabet 
og tynde, frosne emner såsom frosne 
pandekager.

Indstilling 3-4: Til fyldt bagværk, frosne 
vafler og tynde arme riddere.
Indstilling 5-7: Til tykke frosne emner 
såsom håndskåret brød og tykke arme 
riddere.

4.  Frosset brød: Frosne vafler, pandekager 
og arme riddere skal opvarmes ved hjælp 
af optøningsknappen.

5.  Når ristecyklussen er gennemført, sprin-
ger det ristede brød automatisk op. 

6.  Risteprocessen kan standses når som 
helst ved at trykke på annullerings- 
knappen.

1. Brug bollevarmeren til ristning af sprødt brød eller en skive brød.

2.  Ved brug af bollevarmeren er den anbefalede indstilling for ristningsgrad ”2”. Vend 
emnet, og gentag trinnene ovenfor.

(Advarsel: Bollevarmeren bliver meget varm)  

TILBEHØR
Bollevarmeren er valgfrit tilbehør.
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KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE PRODUKT

Symbolet angiver, at dette produkt ikke må bortskaffes sammen med 
husholdningsaffaldet. Undgå skadelig påvirkning af miljø eller menneskers 
helbred som følge af uforsvarlig bortskaffelse, og send dette produkt til 
genanvendelse på forsvarlig vis med henblik på bæredygtig genbrug af 
materialeressourcer. Bortskaf det brugte apparat via genanvendelses- og 
indsamlingssystemet, eller kontakt detailhandleren, hvor dette produkt 
blev købt. De kan modtage produktet med henblik på miljøvenlig og sikker 
genanvendelse.

RENGØRING OG PLEJE
1. Afbryd altid brødristeren fra strømnettet, og lad den afkøle inden rengøring.

2.  Brug ikke slibende rengøringsmidler. Tør blot produktets udvendige side af med en ren 
og fugtig klud, og poler med en blød og tør klud. Hæld rengøringsmidlet på kluden, ikke 
direkte på brødristeren.

3.  Krummer fjernes ved at trække krummebakken ud, hvorefter evt. krummer bortskaffes. 
Tør krummebakken ren, og sæt den tilbage på plads. Anvend aldrig brødristeren med 
krummebakken afmonteret.

4.  Hvis der sidder brødstykker fast i brødristeren, vendes den på hovedet og rystes 
forsigtigt. Før aldrig hånden eller et skarpt redskab ind i åbningerne. Det kan beskadige 
brødristeren og udgøre en sikkerhedsrisiko.

5.  Vikl aldrig elledningen rundt om brødristeren. Brug klamperne på brødristerens underside 
til opbevaring af elledningen.
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TÄRKEITÄ TURVALLISUUSOHJEITA
LUE KÄYTTÖOHJE HUOLELLISESTI ENNEN LAIT-
TEEN KÄYTTÄMISTÄ, JA SÄILYTÄ SE MAHDOL-
LISTA MYÖHEMPÄÄ TARVETTA VARTEN

Tämän ja muiden sähkölaitteiden käytössä on noudatettava 
seuraavia perusturvallisuusohjeita:
1.  8-vuotta täyttäneet lapset sekä henkilöt, joilla on toiminnalli-

sia rajoitteita tai vain vähän kokemusperäistä tietoa ja taitoa, 
voivat käyttää tätä laitetta, mikäli käyttöä valvotaan tai heidät 
on opetettu käyttämään laitetta turvallisesti ja he ymmärtävät 
käyttöön liittyvät vaarat. Laitteella ei saa leikkiä. Yli 8-vuotiaat, 
laitteen toimintaan perehdytetyt lapset voivat puhdistaa tai 
huoltaa laitetta.

2.  Laite ja sen virtajohto on pidettävä alle 8-vuotiaiden lasten 
ulottumattomissa.

3.  Mikäli virtajohto vahingoittuu, sen saa turvallisuussyistä vaih-
taa vain valmistaja tai valmistajan valtuuttama huoltoliike tai 
vastaava pätevä asiantuntija.

4.  Laitetta ei saa sijoittaa kiinni seinään.
5.  Laitteen pintalämpötilat voivat nousta korkeiksi käytön aika-

na.
6.  Sen metallipinnat saattavat kuumentua voimakkaasti.
7.  Laitetta ei ole tarkoitettu käyttöön ulkopuolisella ajastimella 

tai erillisellä etäohjausjärjestelmällä.
8.  Laite on tarkoitettu vain sisäkäyttöön.
9.  Laitetta ei saa upottaa veteen esim. puhdistuksen yhteydes-

sä.
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10.  Anna leivänpaahtimen jäähtyä ja irrota sen pistoke pisto-
rasiasta aina ennen puhdistamista.

11.  Puhdista leivänpaahtimen ulkopinnat ja varusteet kosteal-
la liinalla. Vedä murualusta ulos puhdistamista varten. Älä 
kosketa leivänpaahtimen sisäpinnoilla olevia vastuslankoja 
puhdistuksen ja huollon aikana.

12.  Laite on tarkoitettu vain ruoanlaittoon.
13.  Huomaa, että laitetta ei ole tarkoitettu yli 1 tunnin pituiseen 

jatkuvaan käyttöön.
14.  Leipä voi syttyä palamaan. Tämän vuoksi leivänpaahdinta ei 

saa sijoittaa verhojen tai muun syttyvän materiaalin alle tai 
lähelle. Leivänpaahdinta on pidettävä silmällä.

15.  Varoitus! Jos paahdetut leivänviipaleet ovat hyvin pieniä 
(pituus alle 85 mm), niiden poistamiseen leivänpaahtimesta 
liittyy palovammavaara, koska käsi osuu helposti laitteen 
kuumiin osiin.

16.  Varoitus: Pitkään paahdettujen leivonnaisten täyte voi olla 
erittäin kuumaa.

17.  PIDÄ KÄYTTÖOHJE SAATAVILLA TULEVAN TARPEEN VARALTA.

LYHYTTÄ VIRTAJOHTOA KOSKEVAT OHJEET
Laitteessa on lyhyt virtajohto, joka vähentää johtoon takertu-
misen tai kompastumisen vaaraa. Saatavana on jatkojohtoja, 
jotka sopivat huolellisesti käytettynä leivänpaahtimelle. Jatko-
johdon vahvuuden on vastattava vähintään laitteelle ilmoitet-
tua virtaluokitusta. Pitkä johto ei saa kulkea tason tai pöydän 
reunan yli, jolloin lapset voivat vetää laitteen alas, tai paikassa, 
jossa joku voi kompastua siihen.
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VAROITUS
Sähköiskuvaaran vuoksi leivänpaahtimen alakantta ei saa pois-
taa. Paahtimen sisällä ei ole osia, joita kuluttaja voisi huoltaa.
Vain kotitalouskäyttöön.
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LAITTEEN KUVAUS
1.  Paahtoasema: Kahdelle viipaleelle. 

2.  Paahtoasteen valinta: Säädettävä, 
vaaleasta tummaan.

3.  Uudelleenlämmitys: Lämmitystoi-
minto, joka ei paahda. Merkkivalo 
syttyy, kun toiminto on valittu.

4.  Sulatus: Sulattaa ja paahtaa jäässä 
olevan leivän. Merkkivalo syttyy, kun 
toiminto on valittu.

5.  Keskeytys: Keskeyttää paahtami-
sen.

6.  Murualusta: Helposti poistettava 
alusta leivänmuruille, sijaitsee 
paahtimen pohjalla.

7.  Virtajohdon säilytyslokero: Lokero 
ylimääräiselle johdolle, pitää sijoi-
tusalueen siistinä.

8.  Paahtovipu: Käynnistää laitteen. 
Vivun nostaminen tuo leivänviipaleet 
ylös.

9.  Sämpylätaso: Rapeiden sämpylöi-
den tai leivänviipaleiden valmistami-
seen.

10.  Yhden puolen paahto: Leivän 
paahtaminen vain toiselta puolelta. 
Merkkivalo syttyy, kun toiminto on 
valittu.

9
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KÄYTTÖOHJEET

HUOMIOITA PAAHTAMISESTA

Poista kaikki pakkausmateriaalit, ennen 
kuin käytät leivänpaahdinta ensimmäisen 
kerran. Muista ottaa myös paahtoasemissa 
oleva pakkausmateriaali pois.

Huomaa:  Tee ensimmäinen kuumennus 
ilman leipiä. Silloin nimittäin uu-
siin vastuslankoihin valmistuksen 
aikana kertynyt pöly palaa pois. 

1.  Varmista, että murualusta on asennettu 
oikein ja paahtovipu on yläasennossa.

2.  Leivänpaahdin on sijoitettava tasaiselle 
alustalle jonkin matkan päähän seinäs-
tä.

3.  Ota virtajohto säilytyslokerosta ja yhdistä 
pistoke sopivaan pistorasiaan.

4.  Laita paahtoasemiin viipaleet leipää. 
Varmista, että paahtovipu on YLHÄÄLLÄ.

5.  Liitä pistoke pistorasiaan. Paina paah-
tovipua alaspäin, kunnes se lukittuu 
paikalleen. Keskeytys- ja paahtoasteen 
valintatoiminnon merkkivalot palavat. 
Paahtoaste näkyy näytöllä (oletusarvo 
on ”1”). Leivänpaahdin käynnistyy. Valitse 
sopiva paahtoaste ja muut toiminnot. 

6.  Paahtoasteita on 7. Valitse sopiva taso 
(1 on vaalein, 7 tummin).

7.  Kun paahtojakso on lopussa, leivät 
ponnahtavat automaattisesti ylös. 

8.  Irrota lopuksi pistoke pistorasiasta.

Paahtaminen sekä kypsentää että kuivaa 
leipää. Leipien kosteuspitoisuus vaihtelee, 
ja siksi paahtotulos voi olla eri kerroilla 
erilainen.

Leivänpaahtimen käyttäminen ei edellytä 
esilämmitystä. Kuumenna leivänpaahdin 
ensimmäisellä kerralla ilman leipiä. 
Laitteesta nousee vähän savua tai kaasuja, 
mutta se on ihan normaalia.

• Jos leipä tuntuu kuivalta, valitse 
tavallista vaaleampi paahtoaste.

• Jos leipä on tuoretta tai valmistettu 
kokojyväviljasta, käytä tavallista 
tummempaa paahtoastetta.

• Hyvin rosopintainen leipä (esimerkiksi 
englantilaiset teeleivät) vaativat 
tavallista tummemman paahtoasteen.

• Paksujen leivänviipaleiden 
paahtaminen kestää pidempään, 
joskus jopa hyvin paljon pidempään. 
Tämä johtuu siitä, että leivässä on 
enemmän kosteutta, jonka täytyy 
poistua ennen kuin paahtaminen voi 
alkaa.

• Hyvän paksut viipaleet saattavat tarvita 
kaksi paahtokertaa.

• Jos paahdat rusinoita tai muuta 
hedelmää sisältäviä leipiä, poista 
irtoavat rusinat leivän pinnalta ennen 
paahtimeen laittamista. Tämä estää 
hedelmänpalojen putoamisen 
leivänpaahtimeen tai osumisen 
seinämän suojaritilään.
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SULATUS
Tällä painikkeella leipä ensin sulatetaan 
ja sen jälkeen paahdetaan. Se pidentää 
hieman paahtoaikaa.

1. Laita leivänviipaleet paahtoasemiin.

2.  Liitä pistoke pistorasiaan. Paina 
paahtovipua alaspäin, kunnes se lukittuu 
paikalleen. Keskeytys- ja paahtoasteen 
valintatoiminnon merkkivalot palavat. 
Paahtoaste näkyy näytöllä (oletusarvo 
on ”1”). Leivänpaahdin käynnistyy. Valitse 
sulatustoiminto. Sulatuksen merkkivalo 
syttyy.

3.  Valitse paahtoaste 
paahtoastepainikkeella.

Asetukset 1–2: Jäätynyt leipä ja ohuet 
pakasteleivät, esim. pakastetut 
pannukakut.
Asetukset 3–4: Leivonnaiset, pakastetut 
vohvelit ja ohuet ranskalaiset 
paahtoleivät.
Asetukset 5–7: Ohuet pakasteleivät, kuten 
käsin viipaloitu leipä ja ohuet ranskalaiset 
paahtoleivät.

4.  Kun paahtojakso on lopussa, leivät 
ponnahtavat automaattisesti ylös. 

5.  Paahtojakson voi keskeyttää koska 
tahansa peruutuspainikkeella.

• Yhden viipaleen paahtaminen: Kun 
paahdat vain yhden viipaleen, käytä 
normaalia vaaleampaa paahtoastetta. 
Leivänpaahdin on suunniteltu 
kuumentamaan koko kahden viipaleen 
paahtokammion. Paahtoaikaa 
vähentämällä myös yksi viipale 
paahtuu sopivan vaaleaksi.

• Jäätynyt leipä: Jäässä olevat 
vohvelit, amerikkalaiset pannukakut, 
ranskalaiset paahtoleivät jne. 
lämmitetään sulatuspainikkeen avulla.

• Leivonnaiset: Varoitus: Pitkään 
paahdettujen leivonnaisten täyte voi 
olla erittäin kuumaa.

UUDELLEENLÄMMITYS
1.  Laita leivänviipaleet paahtoasemiin.
2.  Liitä pistoke pistorasiaan. Paina 

paahtovipua alaspäin, kunnes se lukittuu 
paikalleen. Keskeytys- ja paahtoasteen 
valintatoiminnon merkkivalot palavat. 
Paahtoaste näkyy näytöllä (oletusarvo 
on ”1”). Leivänpaahdin käynnistyy. Paina 
heti uudelleenlämmityksen painiketta. 
Uudelleenlämmityksen merkkivalo syttyy. 

3.  Kun jakso on lopussa, leivät ponnahtavat 
automaattisesti ylös.

4.  Paahtojakson voi keskeyttää koska 
tahansa peruutuspainikkeella.
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YHDEN PUOLEN PAAHTO

SÄMPYLÄTASO

TARVIKKEET

1.  Laita leivänviipaleet paahtoasemiin.

2.  Liitä pistoke pistorasiaan. Paina paah-
tovipua alaspäin, kunnes se lukittuu 
paikalleen. Keskeytys- ja paahtoasteen 
valintatoiminnon merkkivalot palavat. 
Paahtoaste näkyy näytöllä (oletusarvo on 
”1”). Leivänpaahdin käynnistyy. Paina heti 
yhden puolen paahdon painiketta. Yhden 
puolen paahdon merkkivalo syttyy. 

3.  Valitse paahtoaste paahtoastepainikkeel-
la.

Asetukset 1–2: Jäätynyt leipä ja ohuet pa-
kasteleivät, esim. pakastetut pannukakut.
Asetukset 3–4: Leivonnaiset, pakastetut 

vohvelit ja ohuet ranskalaiset paahtolei-
vät.
Asetukset 5–7: Ohuet pakasteleivät, kuten 
käsin viipaloitu leipä ja ohuet ranskalaiset 
paahtoleivät.

4.  Jäätynyt leipä: Jäässä olevat vohvelit, 
amerikkalaiset pannukakut, ranskalaiset 
paahtoleivät jne. lämmitetään sulatuspai-
nikkeen avulla.

5.  Kun paahtojakso on lopussa, leivät pon-
nahtavat automaattisesti ylös. 

6.  Paahtojakson voi keskeyttää koska 
tahansa peruutuspainikkeella.

1.  Sämpylätason avulla valmistat rapeita sämpylöitä tai leivänviipaleita.

2.  Sämpylätason käytössä suosittelemme paahtoastetta ”2”. Käännä taso jakson päätyttyä 
ja toista edellä kuvatut vaiheet.

(Varoitus! Sämpylätaso kuumentuu.)  

Sämpylätaso on lisätarvike.
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TUOTTEEN HÄVITTÄMINEN

Tämä merkki ilmoittaa, että tuotetta ei saa hävittää sekajätteen joukossa. 
Toimita tuote kierrätykseen. Siten estät osaltasi väärästä jätteenkäsittelystä 
aiheutuvat ympäristö- ja terveyshaitat, ja laitteen kierrätettävät osat voidaan 
käyttää uudelleen. Voit toimittaa laitteen paikalliseen kierrätys- ja keräyspis-
teeseen tai takaisin laitteen myyneelle jälleenmyyjälle. Jälleenmyyjällä on 
järjestelmä tuotteen hävittämiseen ympäristölle turvallisella tavalla.

PUHDISTUS JA HOITAMINEN
1.  Anna leivänpaahtimen jäähtyä ja irrota sen pistoke pistorasiasta aina ennen puhdista-

mista.

2.  Älä käytä hankaavia puhdistusaineita. Pyyhi ulkopinta kostealla liinalla ja kuivaa pehme-
ällä kuivalla liinalla. Lisää mahdollinen puhdistusaine liinaan, ei suoraan leivänpaahti-
men pinnalle.

3.  Poista murut leivänpaahtimesta vetämällä murualusta ulos tyhjentämistä varten. Pyyhi 
murualusta puhtaaksi ja laita se takaisin. Leivänpaahdinta ei saa käyttää missään olo-
suhteissa ilman murualustaa.

4.  Poista leivänpaahtimeen jääneet leivänpalat kääntämällä laite ylösalaisin; ravistele varo-
vasti tarvittaessa. Älä koskaan työnnä kättäsi tai teräviä välineitä paahtoasemaan. Se voi 
vahingoittaa leivänpaahdinta ja heikentää käyttöturvallisuutta.

5.  Älä koskaan kierrä virtajohtoa leivänpaahtimen ympärille. Säilytä johto virtajohdon säily-
tyslokerossa, joka sijaitsee leivänpaahtimen alla.
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MIKILVÆGAR ÖRYGGISLEIÐBEININGAR
LESTU LEIÐBEININGAR ÞESSAR VANDLEGA 
FYRIR NOTKUN OG GEYMDU ÞÆR TIL 
UPPFLETTINGA SÍÐAR

Eftirfarandi grundvallaratriði þarf alltaf að hafa í heiðri þegar 
þetta raftæki eða önnur eru í notkun:
1.  Tæki þetta mega nota börn 8 ára og eldri, fólk með skerta 

líkamlega eða andlega getu og fólk sem skortir kunnáttu eða 
reynslu, sé það gert undir eftirliti eða að fengnum leiðbein-
ingum varðandi örugga notkun tækisins og að viðkomandi 
átti sig á þeim hættum sem því geta fylgt. Börn mega ekki 
nota tækið sem leikfang. Börn mega ekki þrífa eða viðhalda 
tækinu nema þau séu eldri en 8 ára og þá undir eftirliti.

2.  Hafðu tækið og rafmagnsleiðslu þess þar sem börn undir 
8 ára aldri ná ekki til.

3.  Sé rafmagnsleiðslan sködduð mega bara framleiðandi, 
þjónustufulltrúi hans eða einhver með sambærilegt hæfi 
skipta um hana til að forðast hættuástand.

4.  Tækið ætti ekki að standa upp að vegg.
5.  Yfirborð tækisins gæti hitnað mjög á meðan það er í notkun.
6.  Málmfletir tækisins hitna að jafnaði við notkun.
7.  Ekki er ætlast til þess að tækið sé notað með ytri tímastilli eða 

sjálfstæðu fjarstýringarkerfi.
8.  Tækið er eingöngu ætlað til notkunar innanhúss.
9.  Ekki má dýfa tækinu í vatn við þrif á því.
10.  Taktu brauðristina ætíð úr sambandi við rafmagn og leyfðu 

henni að kólna fyrir þrif.
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11.  Þrífðu ytri hluta brauðristarinnar og íhluta með rökum klút. 
Dragðu út mylsnubakkann og hreinsaðu. Ekki snerta hitaele-
mentin inni í tækinu við þrif eða viðhald.

12.  Tækið er eingöngu ætlað til að rista brauðmat.
13.  Athugaðu vinsamlegast að ekki ætti að nota tækið lengur 

en 1 klukkustund í einu.
14.  Það getur kviknað í brauði. Því má ekki nota brauðristina 

nálægt eða undir gluggatjöldum eða öðrum eldfimum ef-
num. Hafa þarf gætur á brauðristinni.

15.  Viðvörun: Þegar ristaðar eru litlar brauðsneiðar (minni en 
85 mm að lengd) þarf að gæta sín á því að brenna sig ekki 
með því að koma við heita hluta tækisins þegar ristaða 
brauðið er fjarlægt.

16.  Varúð: Þegar bökur eru ristaðar getur fyllingin hitnað mjög 
ef ytri hliðin er brúnuð.

17.  GEYMIÐ ÞESSAR LEIÐBEININGAR Á VÍSUM STAÐ TIL UPPFLET-
TINGA SÍÐAR.

LEIÐBEININGAR VARÐANDI STUTTU RAFMAGNSLEIÐSLUNA
Tækið er búið stuttri rafmagnsleiðslu til að draga úr hættu á því 
að hægt sé að flækjast í henni eða hrasa um hana. Í boði eru 
framlengingarleiðslur og þær má nota sé aðgát höfð. Málgildi 
framlengingarleiðslunnar þarf að vera að lágmarki það sama 
og rafmagnsleiðslu tækisins. Koma þarf langri leiðslu þannig 
fyrir að hún hangi ekki út yfir borðbrúnina þar sem börn geta 
náð í hana eða hún flækst í fætur fólks.
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VARÚÐ
Ekki fjarlægja lægri hlíf brauðristarinnar, þannig er dregið úr 
hættu á eldsvoða eða rafhöggi. Inni í tækinu eru engir íhlutir 
sem notandi getur þjónustað.
Aðeins ætluð til heimilisnotkunar.
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 LÝSING
1.  Raufar fyrir brauð: Hægt er að rista 

tvær brauðsneiðar í einu. 

2.  Ristunarstillir: Stýrir því hvaða lit 
brauðsneiðin fær, frá ljósum til 
dekkri.

3.  Endurhitunarhnappur: Endurhitar 
án þess að brúna. Gátljósið lýsir 
þegar þessi kostur er valinn.

4.  Affrystihnappur: Affrystir og ristar 
frosið brauð. Gátljósið lýsir þegar 
þessi kostur er valinn.

5.  Hætta við hnappur: Stöðvar ristun.

6.  Mylsnubakki: Bakki sem auðvelt er 
að fjarlægja til að hreinsa mylsnu 
úr botni brauðristarinnar.

7.  Geymsluhólf rafmagnsleiðslu: 
Inndregin leiðsla lítur betur út og 
tryggir öryggi.

8.  Rististöng: Setur tækið í gang. 
Hreyfðu brauðstöngina til að halda 
á brauðsneiðunum.

9.  Bolluhitari: Til að rista hrökkbrauð 
eða brauðsneið.

10.  Hnappur til að rista aðra hliðina: 
Til að rista aðra hlið brauðsneiðar. 
Gátljósið lýsir þegar þessi kostur er 
valinn.

9

8

7

6
5 4

32 10

1
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LEIÐBEININGAR UM NOTKUN

ATHUGASEMDIR UM RISTUN

Fjarlægðu allar umbúðir brauðristarin-
nar áður en hún er tekin í notkun. Gættu 
þess að umbúðir innan í tækinu hafi verið 
fjarlægðar.

Athugaðu: Ekki setja brauð í tækið við fyrstu 
notkun. Þá ná nýju hitaelementin að brenna 
af sér allt ryk sem gæti hafa safnast á þau 
við smíðina. 

1.  Gættu þess að mylsnubakkinn sé rétt 
settur í tækið og að rististöngin sé í efstu 
stöðu.

2.  Brauðristin ætti að standa á flötu yfirborði 
frá vegg.

3.  Dragðu leiðsluna út og settu í samband 
við innstungu.

4.  Settu brauðsneiðar í tækið. Gættu þess 
að rististöngin sé í efstu stöðu.

5.  Stingdu tækinu í samband. Þrýstu 
rististönginni niður þar til hún smellur 
föst. Gátljósin hætta við og ristunarstig 
lýsa. Skjárinn sýnir ristunarstig (sjálfgefin 
stilling er „1“). Tækið fer í gang. Veldu það 
ristunarstig og annað sem óskað er eftir. 

6.  Ristunarstigin eru 7. Veldu rétta stigið fyrir 
þig („1“ er ljósast, „7“ er dekkst).

7.  Þegar ristun er lokið sprettur brauðið 
sjálfkrafa upp. 

8.  Taktu brauðristina úr sambandi eftir 
notkun.

Þegar brauð er ristað er það í raun bæði 
hitað og þurrkað. Rakastig brauðs er brey-
tilegt og þess vegna getur ristunartíminn 
verið mismunandi.

Ekki er nauðsynlegt að forhita fyrir notkun. 
Ekki setja brauð í tækið þegar það er notað 
í fyrsta sinn. Tækið gefur frá sér smávegis 
reyk eða gas sem er eðlilegt.

• Notaðu lægra ristunarstig en venjulega 
fyrir hálfþurrt brauð.

• Notaðu hærra ristunarstig en venjulega 
fyrir nýtt brauð eða heilhveitibrauð.

• Sé yfirborð brauðs mjög ójafnt (t.d. 
enskar muffins) þarf hærra ristunarstig.

• Það tekur lengri tíma að rista þykkar 
sneiðar, stundum umtalsvert lengri 
tíma. Ástæðan er sú að meiri raki þarf 
að gufa upp úr brauðinu áður en það 
fer að taka lit.

• Séu sneiðarnar mjög þykkar gæti þurft 
tvær umferðir ristunar.

• Ef rista á rúsínubrauð eða annað ávax-
tabrauð þarf að fjarlægja alla ávaxtabi-
ta af yfirborði þess áður en það er sett 
í brauðristina. Það er gert til að koma í 
veg fyrir að ávaxtabitar detti inn í tækið 
eða festist við vírana inni í því.

• Að rista eina sneið: Ef þú ætlar að rista 
eina sneið skaltu stilla á heldur lægra 
ristunarstig. Brauðristin hitar allt ris-
tirýmið fyrir tvær sneiðar. Ristunartíminn 
er styttur til að tryggja að sneiðin verði 
ekki of dökk.

• Frosið brauð: Hita ætti frosnar vöfflur, 
pönnukökur og franskt ristabrauð með 
affrystihnappinum.

• Bökur: Varúð: Þegar bökur eru ristaðar 
getur fyllingin hitnað mjög ef ytri hliðin 
er brúnuð.
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AFFRYSTIHNAPPUR
Affrystihnappurinn gerir að brauðið er fyrst 
affryst og síðan ristað. Það lengir ristunartí-
mann smávegis.

1.  Settu brauðsneiðar í tækið.

2.  Stingdu tækinu í samband. Þrýstu risti-
stönginni niður þar til hún smellur föst. 
Gátljósin hætta við og ristunarstig lýsa. 
Skjárinn sýnir ristunarstig (sjálfgefin stilling 
er „1“). Tækið fer í gang. Veldu stillinguna 
affrystingu. Gátljós affrystingar kviknar.

3.  Þrýstu á stigstillihnappinn og veldu þína 
stillingu.

Stillingar 1–2: Fyrir fryst brauð og 
þunnar frystar sneiðar, svo sem frystar 
pönnukökur.
Stillingar 3–4: Fyrir bökur, frystar vöfflur og 
þunnt franskt ristabrauð.
Stillingar 5–7: Fyrir þykkar frystar sneiðar 
svo sem handskorið brauð og þykkt 
franskt ristabrauð.

4.  Þegar ristun er lokið sprettur brauðið 
sjálfkrafa upp. 

5.  Hægt er að stöðva ristun hvenær sem er 
með því að þrýsta á hnappinn hætta við.

ENDURHITUNARHNAPPUR
1.  Settu brauðsneiðar í tækið.
2.  Stingdu tækinu í samband. Þrýstu risti-

stönginni niður þar til hún smellur föst. 
Gátljósin hætta við og ristunarstig lýsa. 
Skjárinn sýnir ristunarstig (sjálfgefin stilling 
er „1“). Tækið fer í gang. Þrýstu endurtekið 
á endurhitunarhnappinn. Gátljós endurhi-
tunar kviknar. 

3.  Þegar ristun er lokið sprettur brauðið 
sjálfkrafa upp.

4.  Hægt er að stöðva ristun hvenær sem er 
með því að þrýsta á hnappinn hætta við.
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HNAPPUR TIL AÐ RISTA AÐRA HLIÐINA

BOLLUHITARI

1. Settu brauðsneiðar í tækið.

2.  Stingdu tækinu í samband. Þrýstu risti-
stönginni niður þar til hún smellur föst. 
Gátljósin hætta við og ristunarstig lýsa. 
Skjárinn sýnir ristunarstig (sjálfgefin stilling 
er „1“). Tækið fer í gang. Þrýstu tafarlaust 
á hnappinn til að rista aðra hliðina. Þá 
kviknar á gátljósi hnapps til að rista aðra 
hliðina. 

3.  Þrýstu á stigstillihnappinn og veldu þína 
stillingu.

Stillingar 1–2: Fyrir fryst brauð og þunnar 
frystar sneiðar, svo sem frystar pönnukök-
ur.

Stillingar 3–4: Fyrir bökur, frystar vöfflur og 
þunnt franskt ristabrauð.
Stillingar 5–7: Fyrir þykkar frystar sneiðar 
svo sem handskorið brauð og þykkt 
franskt ristabrauð.

4.  Frosið brauð: Hita ætti frosnar vöfflur, 
pönnukökur og franskt ristabrauð með 
affrystihnappinum.

5.  Þegar ristun er lokið sprettur brauðið 
sjálfkrafa upp. 

6.  Hægt er að stöðva ristun hvenær sem er 
með því að þrýsta á hnappinn hætta við.

1.  Notaðu bolluhitarann til þess að rista hrökkbrauð eða brauðsneið.

2.  Þegar bolluhitarinn er notaður er mælt með því að stilla ristunarstig á „2“. Snúðu svo 
brauðinu við og endurtaktu ofangreint ferli.

Viðvörun: Bolluhitarinn verður heitur)  

FYLGIHLUTIR
Bolluhitarinn er valkvæður fylgihlutur.
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RÉTT FÖRGUN VÖRUNNAR

Táknið gefur til kynna að ekki ætti að farga vörunni með almennu heimilissorpi. 
Endurnýttu tækið á ábyrgan hátt til þess að vinna gegn tjóni á umhverfi eða 
lýðheilsu vegna skipulagslausrar förungar úrgangs og til þess að stuðla að sjálf-
bærri endurnotkun efnisauðlinda. Notuðu tæki má skila á viðurkenndum skila- og 
endurvinnslustöðvum eða með því að leita til seljanda tækisins. Hann gæti tekið 
við tækinu til að tryggja örugga og umhverfisvæna endurnýtingu þess.

ÞRIF OG UMÖNNUN
1.  Taktu brauðristina ætíð úr sambandi við rafmagn og leyfðu henni að kólna fyrir þrif.

2.  Ekki nota hreinsiefni með svarfefnum. Strjúktu ytra byrðið einfaldlega með hreinum rökum 
klút og gljáfægðu það svo með mjúkum þurrum klút. Ef þú notar hreinsiefni skaltu setja 
þau í klútinn, ekki beint á tækið.

3.  Mylsna er fjarlægð með því að taka mylsnubakkann út og tæma hann. Strjúktu vel af 
bakkanum og settu hann í tækið á ný. Ekki má nota brauðristina nema mylsnubakkinn sé 
á sínum stað.

4.  Ef brauðbitar festast í brauðristinni skaltu snúa henni á hvolf og hrista gætilega. Aldrei má 
stinga hönd eða beittu verkfæri inn í tækið. Þá getur það orðið fyrir skemmdum og orðið 
hættulegt.

5.  Aldrei má vefja rafmagnsleiðslunni utan um tækið. Festu hana með klömpunum neðan á 
brauðristinni.
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